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Опис дисципліни 

 
Дисципліна «Особливості перекладу економічних текстів» спрямована на 

формування у студентів перекладацької та професійно-комунікативної 

компетентностей шляхом розвитку навичок та формування вмінь надавати 

перекладацькі послуги у галузі економіки з урахуванням потреб ринку. 
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Структура курсу 
 

Години 
лек./сем 

Тема Результати навчання Завдання 

2/- Тема 1. Main 
Features of Economic 
Texts 

Володіти теоретичною 
інформацією щодо лексико-
граматичних особливостей 
економічних текстів та вміти 
застосовувати її на практиці. 

Виконання 
завдань для 
самостійної 
роботи 

2/2 Тема 2. Terms in 
Economic Texts 

Розуміти суть поняття 
«термін». Володіти 
теоретичною інформацією 
щодо основних характеристик 
економічних термінів, типів та 
вміти застосовувати її на 
практиці. Знати основні 
труднощі перекладу 
економічних термінів та вміти 
їх долати. 

Усне 
опитування, 
виконання 
практичних 
завдань 

2/2 Тема 3. Ways of 
English Economic 
Terminology 
Formation 

Володіти інформацією щодо 
шляхів формування 
економічних термінів в 
англійській мові та вміти 
застосовувати її на практиці. 

Усне 
опитування, 
виконання 
практичних 
завдань 

2/2 Тема 4. Ways of 
Ukrainian Economic 
Terminology 
Formation 

Володіти інформацією щодо 
шляхів формування 
економічних термінів в 
українській мові та вміти 
застосовувати її на практиці. 

Усне 
опитування, 
виконання 
практичних 
завдань 

2/2 Тема 5. Shortenings 
in Economic 
Discourse and Ways 
of Their Translation 

Володіти інформацією щодо 
підходів до класифікації 
скорочень, шляхів перекладу 
різних типів скорочень у  
сфері економіки і вміти 
застосовувати її на практиці. 

Усне 
опитування, 
виконання 
практичних 
завдань 

2/2 Тема 6. Translation 
of Economic Terms 
with Affixes 

Володіти інформацією щодо  
шляхів перекладу економічних 
префіксальних (after-, all-, co-, 
counter-, cross-, dis-, ex-, 
heter(o)-, homo-, mis-, multi-, 
non-, omni-, over-, para-, poly-, 
post-, pro-, quasi-, self-, sub-, 
un-, under-) та суфіксальних  
(-er/-or, -ment, -ing) термінів  і 

Усне 
опитування, 
виконання 
практичних 
завдань 
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вміти застосовувати її на 
практиці. 

2/2 Тема 7. Translation 
of Various Types of 
Multi-Componential 
Economic Terms 

Володіти інформацією щодо  
шляхів перекладу 
багатокомпонентних 
економічних термінів  і вміти 
застосовувати її на практиці. 

Усне 
опитування, 
виконання 
практичних 
завдань 

2/2 Тема 8. Metaphorical 
Economic Terms and 
Ways of Their 
Translation 

Розуміти особливості 
функціонування 
метафоричних економічних 
термінів та особливості 
метафор. Знати шляхи 
перекладу метафоричних 
економічних термінів 
засобами мови-мети. 

Усне 
опитування, 
виконання 
практичних 
завдань 

2/- Тема 9. Semantic, 
Communicative and 
Cognitive Aspects of 
Economic 
Terminology 

Володіти теоретичною 
інформацією щодо 
семантичних, комунікативних 
та когнітивних аспектів 
економічних термінів  і вміти 
застосовувати її на практиці. 

Виконання 
завдань для 
самостійної 
роботи 

2/2 Тема 10. Analysis of 
Economic Texts 
Translation 

Уміти здійснювати аналіз 
перекладу економічних текстів 
на різних рівнях.  

Усне 
опитування, 
виконання 
практичних 
завдань 

 
 
 

Формування програмних компетентностей 
 

ІНДЕКС 
МАТРИЦІ 

ОП 

ПРОГРАМНІ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

ІК здатність розв’язувати складні задачі і проблеми під час професійної 
діяльності у галузі лінгвістики та перекладу, які вимагають 
достатнього інтелектуального потенціалу, а також поглибленого рівня 
знань та вмінь інноваційного характеру; 

ЗК 1 Синтез та аналіз. Здатність до узагальнень, абстрактного мислення, 
поєднання аналізу та синтезу для розуміння процесів та явищ у галузях 
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лінгвістики та перекладу, уміння чітко встановлювати причинно-
наслідкові зв’язки.  

ФК 1 Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і 
школах, розуміти еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового 
перекладознавства.  

ФК 3 Здатність формувати в учнів і ЗВО уміння користуватися метамовою 
лінгвістики, літературознавства та перекладу, виконувати передбачені 
навчальними програмами види мовних розборів, аналіз художнього 
тексту.  

ФК 4 Здатність ефективно й компетентно брати участь у різних формах 
наукової комунікації (конференції, круглі столи, дискусії, наукові 
публікації) в галузі філології, професійно застосовувати поглиблені 
знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, 
перекладознавства, прикладної лінгвістики, тощо. 

ФК 6 Здатність використовувати профільні знання в галузі 
перекладознавства для оцінки сучасного перекладознавчого процесу в 
Україні та світі, теоретико-практичних узагальнень, здатність обирати 
необхідну перекладацьку стратегію в залежності від жанрової 
приналежності тексту та ситуації, здатність до здійснення адекватного 
усного (послідовного та синхронного) і письмового перекладів. 

ФК 8 Здатність використовувати можливості мережевих програмних систем 
та Інтернет-ресурсів для вирішення теоретичних і практичних завдань 
у галузі професійної діяльності. 

ПРН 3 (Проектувальний). Планувати, організовувати, здійснювати і 
презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження в 
конкретній філологічній галузі.  

ПРН 6 (Технологічний). Здатність використовувати педагогічні технології у 
навчально-виховному процесі; розробляти навчальні заняття 
відповідно до обраної технології навчання, доступно й аргументовано 
пояснювати сутність конкретних філологічних питань і власну точку 
зору на них як фахівцям, так і широкому загалу.  

ПРН 8 (Прогностичний). Здатність вміти, виходячи з мети спостереження та 
властивостей об’єкта дослідження, обирати метод і розробляти план та 
методику спостереження; прогнозувати вплив різних факторів на 
якість результату. 

ПРН 9 (Технічний). Здатність працювати з текстовою, графічною та 
числовою інформацію за допомогою комп’ютера; використовувати 
можливості мережевих програмних систем для вирішення теоретичних 
і практичних завдань у галузі професійної діяльності; вміння 
користуватися електронними словниками і спеціальними програмами; 
пошук методичних матеріалів для реалізації міжпредметних зв’язків. 
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Політика оцінювання 
● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із 

порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку. 
Перескладання модулів відбувається із дозволу деканату за наявності поважних 
причин (наприклад, лікарняний). 

● Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи 
перевіряються на наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними 
текстовими запозиченнями не більше 20%. Списування під час практичних занять 
заборонені (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Мобільні пристрої 
дозволено використовувати лише під час онлайн тестування (наприклад, у 
програмі MOODLE). 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим 
компонентом оцінювання. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, 
міжнародне стажування) навчання може відбуватись в онлайн формі за 
погодженням із керівником курсу. 
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Оцінювання студентів  
Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином: 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 
Теми 2-8, 10 – усне опитування, 
виконання практичних завдань. 
Самостійна робота 

80 
 20 

 
 
 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 
 

Сума балів за всі види 
навчальної діяльності 

Оцінка ECTS 
Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового проекту 
(роботи), практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно    
 

зараховано 
85-89 В 

добре  
75-84 С 
64-74 D 

задовільно  
60-64 Е  

35-59 FX 
незадовільно з можливістю 
повторного складання 

не зараховано з можливістю 
повторного складання 

0-34 F 
незадовільно з обов’язковим 

повторним вивченням дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим повторним 
вивченням дисципліни 

 
 
 

До силабусу додано такі матеріали: 
1) електронний навчально-методичний комплекс на платформі MOODLE. 


